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I

(Akty, których publikacja jest obowiązkowa)

ROZPORZĄDZENIE RADY (WE) NR 2187/2005

z dnia 21 grudnia 2005 r.

w sprawie zachowania zasobów połowowych w wodach Morza Bałtyckiego, cieśnin Bełt i Sund
poprzez zastosowanie środków technicznych oraz zmieniające rozporządzenie (WE) nr 1434/98

i uchylające rozporządzenie (WE) nr 88/98

RADA UNII EUROPEJSKIEJ,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,
w szczególności jego art. 37,

uwzględniając wniosek Komisji (1),

uwzględniając opinię Parlamentu Europejskiego (2),

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Zgodnie z art. 2 i 4 rozporządzenia Rady (WE)
nr 2371/2002 z dnia 20 grudnia 2002 r. w sprawie
ochrony i zrównoważonej eksploatacji zasobów rybo-
łówstwa w ramach wspólnej polityki rybołówstwa (3),
Rada przyjmuje, uwzględniając dostępne zalecenia
naukowe, techniczne i ekonomiczne, środki wspólno-
towe niezbędne do eksploatacji żywych zasobów
wodnych zapewniające zrównoważone warunki ekono-
miczne, ekologiczne i społeczne. W tym celu Rada
może przyjąć środki techniczne służące ograniczeniu
śmiertelności połowowej oraz ograniczeniu wpływu
połowów na środowisko naturalne.

(2) Przystąpienie Wspólnoty do Konwencji o połowach
i zachowaniu żywych zasobów w Morzu Bałtyckim i w
cieśninach Bełt, zmienionej protokołem z Konferencji
przedstawicieli Państw – Stron Konwencji (zwanej dalej
„konwencją gdańską”), zostało zatwierdzone decyzją
83/414/EWG (4).

(3) Od chwili ustanowienia przez konwencję gdańską,
Międzynarodowa Komisja Rybołówstwa Morza Bałtyc-
kiego (International Baltic Sea Fishery Commission –

IBSFC) przyjęła szereg środków dotyczących ochrony
i zarządzania zasobami połowowymi w Morzu
Bałtyckim. Przekazała ona Umawiającym się Stronom
pewne zalecenia w celu zmiany tych środków technicz-
nych.

(4) Właściwe jest, aby Wspólnota wprowadziła w życie
powyższe zalecenia. Zważywszy, że IBSFC może zostać
zastąpiona przez współpracę dwustronną z Federacją

Rosyjską, przepisy wspólnotowe nie powinny ściśle
wypełniać tych zaleceń, ale raczej tworzyć kompletny
i spójny system środków technicznych na wodach wspól-
notowych, w oparciu o obecne przepisy. Istnieją możli-
wości uproszczenia dotychczasowych przepisów
w pewnych przypadkach, w których obecne przepisy są
niepotrzebnie zbyt szczegółowe lub też nie mogą być
uzasadnione potrzebą zachowania zasobów.

(5) Rozporządzenie (WE) nr 88/98 (5) ustanowiło niektóre
środki techniczne dla zachowania zasobów połowowych
w wodach Morza Bałtyckiego, cieśnin Bełt i Sund.

(6) Stosowanie rozporządzenia (WE) nr 88/98 ujawniło
pewne niedociągnięcia w tym rozporządzeniu, które
stwarzają problemy podczas stosowania i wykonywania
jego przepisów, i które powinny zostać usunięte, zwła-
szcza poprzez określenie gatunków docelowych oraz
wymaganych udziałów procentowych w połowach mają-
cych zastosowanie do różnych zakresów rozmiarów
oczek sieci i obszarów geograficznych podczas połowów
przy użyciu niektórych narzędzi.

(7) Należy określić sposób wyliczania udziałów procento-
wych gatunków docelowych oraz innych gatunków.

(8) Minimalny rozmiar każdego gatunku powinien zostać
określony przy uwzględnieniu selektywności rozmiaru
oczek narzędzi połowowych, które mogą być stosowane
wobec tego gatunku.

(9) Dane naukowe wskazują, że mają miejsce duże
przyłowy młodych dorszy przy połowach węgorzy
z zastosowaniem włoków. Połowy węgorzy
z zastosowaniem narzędzi aktywnych powinny być
zatem zabronione.

(10) Zatoka Ryska jest unikalnym ekosystemem morskim
o znacznej wrażliwości, wymagającym specjalnych
środków w celu zapewnienia zrównoważonej eksploatacji
jego zasobów i zminimalizowania wpływu działalności
połowowej. Artykuł 21 Aktu Przystąpienia z 2003 r.
nakłada w związku z powyższym na Radę obowiązek
zmiany rozporządzenia (WE) nr 88/98 przed datą przy-
stąpienia, w celu przyjęcia niezbędnych środków ochron-
nych w Zatoce Ryskiej.
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(11) W celu kontroli działalności połowowej, dostęp do
Zatoki Ryskiej powinien podlegać regulacji za pomocą
specjalnych zezwoleń połowowych, o których mowa
w rozporządzeniu Rady (WE) nr 1627/94 z dnia
27 czerwca 1994 r., ustanawiającym ogólne przepisy
dotyczące specjalnych zezwoleń połowowych (1).

(12) Dane naukowe wskazują, że w przypadku dorsza narzę-
dzia ciągnione bez okna wyjściowego i z normalną siecią
węzłową z rombowymi oczkami na worku włoka
i przedłużeniu są mniej selektywne, niż narzędzia posia-
dające okno wyjściowe typu „BACOMA” lub gdy tkanina
sieciowa na worku włoka i przedłużeniu jest obrócona
o 90°. Właściwe jest zatem niedopuszczenie do używania
na wodach wspólnotowych i przez statki wspólnotowe
narzędzi ciągnionych bez okna wyjściowego typu
„BACOMA” lub bez tkaniny sieciowej worka włoka
i przedłużenia obróconej o 90°, gdy gatunkiem doce-
lowym jest dorsz.

(13) Rozporządzenie (WE) nr 1434/98 (2) z dnia 29 czerwca
1998 r. określiło warunki wyładunku śledzia do celów
przemysłowych innych niż bezpośrednie spożycie przez
ludzi.

(14) W celu uproszczenia skomplikowanych przepisów
rozporządzenia (WE) nr 1434/98, przepisy tego rozpo-
rządzenia mające zastosowanie na wodach Morza Bałtyc-
kiego powinny zostać zastąpione przepisami ogólnymi
niniejszego rozporządzenia, dotyczącymi wyładunków
niesortowanych. Rozporządzenie (WE) nr 1434/98
powinno zatem zostać odpowiednio zmienione.

(15) Środki niezbędne do wprowadzenia w życie niniejszego
rozporządzenia powinny zostać przyjęte zgodnie
z decyzją Rady 1999/468/WE z dnia 28 czerwca
1999 r. ustanawiającą warunki wykonywania uprawnień
wykonawczych przyznanych Komisji (3).

(16) Zmiany załącznika I oraz dodatków 1 i 2 do
załącznika II do niniejszego rozporządzenia powinny
również być przyjmowane zgodnie z decyzją
1999/468/WE.

(17) Z powodu liczby oraz zakresu zmian w przepisach
rozporządzenie (WE) nr 88/98 należy uchylić i zastąpić
nowym tekstem,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

ROZDZIAŁ I

ZAKRES STOSOWANIA I DEFINICJE

Artykuł 1

Przedmiot i zakres

Niniejsze rozporządzenie określa techniczne środki ochronne
dotyczące połowów i wyładunków zasobów połowowych

w wodach morskich pod zwierzchnictwem lub jurysdykcją
Państw Członkowskich, na obszarach geograficznych określo-
nych w załączniku I.

Artykuł 2

Definicje

Do celów niniejszego rozporządzenia przyjmuje się następujące
definicje:

a) „narzędzie aktywne” oznacza każde narzędzie połowowe
wymagające podczas połowu aktywnego ruchu narzędzia,
w szczególności narzędzia ciągnione i okrężne;

i) „włok” oznacza narzędzie czynnie holowane przez
jeden lub więcej statków rybackich i składające się
z części głównej w kształcie stożka lub ostrosłupa
zamkniętej z tyłu workiem włoka;

ii) „włok rozprzowy” oznacza narzędzie z włokiem
otwartym poziomo przy użyciu stalowej lub drew-
nianej rury, belką oraz tkaniną sieciową z łańcuchami
dennymi, matami łańcuchowymi lub łańcuchami draż-
niącymi, aktywnie ciągnięte po dnie przez silnik statku;

iii) „niewód duński” oznacza ciągnione narzędzie okrężne,
kierowane z łodzi za pomocą dwóch długich sznurów
(sznury niewodu) przeznaczonych do zbierania ryb
w kierunku otworu niewodu. Narzędzie wykonane
z tkaniny sieciowej, które jest podobne pod względem
budowy i wielkości do włoka dennego i składa się
z dwóch skrzydeł, części głównej oraz worka;

iv) „draga” oznacza sieć lub metalowy kosz mocowany na
ramach o różnych kształtach i rozmiarach, w którego
dolnej części znajduje się ostrze zgarniaka, niekiedy
ząbkowane;

v) „okrężnica” oznacza narzędzie okrężne wykonane
z tkaniny sieciowej, którego dno jest ściągane za
pomocą sznura okrężnicy u spodu sieci, który prze-
chodzi przez pierścienie położone wzdłuż podbory,
umożliwiającego zaciśnięcie i zamknięcie sieci;

b) „narzędzie pasywne” oznacza każde narzędzie połowowe
niewymagające podczas połowu aktywnego ruchu narzę-
dzia, włączając w to sieci skrzelowe, sieci oplątujące, sieci
trójścienne, sieci pułapkowe, liny, więcierze drewniane
i pułapki. Sieć może składać się z jednej lub większej liczby
osobnych sieci, które są olinowane przy pomocy lin
górnych, dolnych i łączących oraz może być wyposażona
w narzędzia kotwiczące, pławne i nawigacyjne;

i) „sieć skrzelowa” i „sieć oplątująca” oznacza sieć składa-
jącą się z pojedynczej sieci i utrzymywaną w wodzie
w pozycji pionowej za pomocą pływaków i ciężarów.
Żywe zasoby wodne są przy jej użyciu łowione
w drodze ich oplatania lub łapania w oczka sieci;
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ii) „sieć trójścienna” oznacza narzędzie składające się
z dwóch lub większej liczby sieci, zawieszonych
wspólnie i równolegle na jednej nadborze
i utrzymywane w wodzie w pozycji pionowej za
pomocą pływaków i ciężarów;

iii) „liny” oznaczają pewną liczbę połączonych lin, przy-
mocowanych do dna lub dryfujących,
z umieszczonymi na każdej z nich wieloma hakami
z przynętą;

c) „haki” oznaczają zagięte, zaostrzone kawałki drutu stalo-
wego zazwyczaj z zadziorem;

d) „czas zanurzenia” oznacza okres od momentu pierwszego
umieszczenia sieci w wodzie, do chwili pełnego wyjęcia
sieci na pokład statku łowiącego;

e) „tkanina sieciowa o kwadratowych oczkach” oznacza
tkaninę sieciową takiego rodzaju, że z dwu serii równoleg-
łych linii tworzonych przez boki oczek, jedna seria jest
równoległa, a druga prostopadła do osi podłużnej sieci;

f) „worek” oznacza ostatnie 8 m włoka, w kształcie walca,
czyli takim samym obwodzie na całej swojej długości,
albo w kształcie zwężającym się stożkowo;

g) „worek wzmacniający” oznacza cylindryczną konstrukcję
z tkaniny sieciowej całkowicie otaczającą worek włoka,
która może być zamocowana do worka w pewnych odstę-
pach;

h) „pas tylny” oznacza najbardziej w tyle położony pas
okrężny przymocowany do worka, mierzony przy
wzdłużnym rozciągnięciu oczek sieci;

i) „pas podnoszący” oznacza linę otaczającą worek włoka (lub
worek wzmacniający, gdy taki występuje) wzdłuż jego
obwodu i przymocowaną do niego za pomocą pętli lub
pierścieni;

j) „pas okrężny” oznacza linę otaczającą worek włoka lub
worek wzmacniający i przymocowaną do niego;

k) „klapa” oznacza tkaninę sieciową przymocowaną wewnątrz
sieci narzędzia aktywnego w sposób umożliwiający
połowom przedostanie się z przedniej do tylnej części
narzędzia, ale ograniczający możliwość powrotu;

l) „pława worka włoka” oznacza urządzenie pływające przy-
mocowane do worka włoka;

m) „lina pławy” oznacza linę łączącą pławę worka włoka
z zaznaczaną lub unoszoną przez nią częścią narzędzia
połowowego;

n) „przedłużenie” oznacza niezwężającą się część włoka
w kształcie cylindrycznym, tj. o takim samym obwodzie
na całej długości jak worek włoka, przymocowaną do
worka lub stanowiącą jego dalszą część.

ROZDZIAŁ II

SIECI I WARUNKI ICH UŻYWANIA

SEKCJA I

Gatunki docelowe

Artykuł 3

Gatunek docelowy i minimalne rozmiary oczek

1. Dla każdego podobszaru wymienionego w załączniku I
zakresy rozmiaru oczek sieci dopuszczalne dla każdego gatunku
docelowego są określone w załączniku II przy połowach
z zastosowaniem włoków, niewodów duńskich i podobnych
narzędzi oraz w załączniku III przy połowach
z zastosowaniem sieci skrzelowych, sieci oplątujących i sieci
trójściennych. Żadna część narzędzi ani sieci nie może mieć
oczek o rozmiarze mniejszym niż najmniejszy w każdym
zakresie rozmiarów oczek.

2. Minimalny udział procentowy gatunku docelowego
w żywych zasobach wodnych pozostawionych na pokładzie
dla każdego podobszaru geograficznego i zakresu rozmiarów
oczek jest określony w załącznikach II i III.

3. Podczas wszystkich rejsów połowowych z dragami na
pokładzie zabrania się pozostawiania na pokładzie
i wyładunku jakichkolwiek ilości żywych zasobów wodnych,
jeżeli przynajmniej 85 % ich żywej wagi nie stanowią mięczaki
lub Furcellaria lumbricalis [widlik].

4. W obrębie danego podobszaru zabrania się stosowania
sieci skrzelowych lub oplątujących o rozmiarach oczek mniej-
szych, niż określone w załączniku III.

5. W obrębie danego podobszaru zabrania się stosowania
sieci trójściennych o rozmiarze oczek w części sieci
o największych oczkach nie odpowiadającej żadnej z kategorii
wymienionych w załączniku III, chyba że rozmiar oczek
w części sieci o najmniejszych oczkach jest mniejszy niż
16 mm. Jeżeli rozmiar najmniejszych oczek jest mniejszy niż
16 mm, to wszystkie części sieci o rozmiarze oczek powyżej
16 mm muszą odpowiadać kategoriom wymienionym
w załączniku III.

6. Zabrania się wyładunku dla każdego rejsu połowowego,
w którym połowy uzyskane w podobszarach wymienionych
w załączniku I i pozostawione na pokładzie nie spełniają
warunków określonych w załączniku II lub III.
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Artykuł 4

Obliczanie udziału procentowego gatunków docelowych

1. Udział procentowy gatunków docelowych, o którym
mowa w załączniku II i III, oblicza się jako udział żywej wagi
wszystkich gatunków wymienionych w załącznikach II i III,
które zostaną pozostawione na pokładzie po przesortowaniu
albo wyładowane.

2. Udział procentowy gatunków docelowych i innych
gatunków oblicza się, sumując wszystkie pozostawione na
pokładzie ilości gatunku docelowego i innych gatunków wymie-
nionych w załącznikach II i III.

3. Przy obliczaniu udziału procentowego gatunków docelo-
wych dla danego statku połowowego uwzględnia się ilości
gatunków wymienionych w załącznikach II i III, które zostały
przeładowane z tego statku.

4. Udziały procentowe gatunków docelowych mogą być
wyliczane na podstawie jednej lub wielu reprezentatywnych
próbek.

SEKCJA II

Narzędzia aktywne

Artykuł 5

Konstrukcja narzędzi połowowych

1. Nie stosuje się narzędzi, które blokują lub w inny sposób
zmniejszają wielkość oczek w worku włoka.

2. W drodze odstępstwa od ust. 1 dozwolone jest dołączanie
do zewnętrznej części dolnej połowy worka włoka wszelkich
narzędzi aktywnych: wszelkich elementów z brezentu, tkaniny
sieciowej lub innych materiałów, służących zapobieganiu lub
zmniejszaniu zużycia. Takie materiały są mocowane wyłącznie
wzdłuż przedniej i bocznych krawędzi worka włoka.

3. W drodze odstępstwa od przepisów ust. 1, podczas
połowów z zastosowaniem włoków, niewodów duńskich lub
podobnych narzędzi o rozmiarze oczek mniejszym niż
90 mm, dozwolone jest dołączanie worka wzmacniającego do
zewnętrznej powierzchni worka włoka. Rozmiar oczek worka
wzmacniającego musi być co najmniej dwa razy większy niż
rozmiar oczek worka włoka, jednak w żadnym wypadku nie
mniejszy niż 80 mm.

Worek wzmacniający może być przymocowany
w następujących miejscach:

a) przy jego przedniej krawędzi;

b) przy jego tylnej krawędzi; lub

c) okrężnie między tylną a przednią częścią.

Worek wzmacniający może być przysznurowany:

a) okrężnie do worka włoka i przedłużenia dookoła jednego
rzędu oczek; lub

b) wzdłużnie do pojedynczego rzędu oczek.

4. W drodze odstępstwa przepisów od ust. 1 zezwala się na:

a) stosowanie w narzędziach aktywnych klapy lub sieci bez
możliwości powrotu. Klapa może być przymocowana
wewnątrz worka włoka albo z przodu worka włoka. Prze-
pisy dotyczące minimalnych rozmiarów oczek zawarte
w załączniku II nie mają zastosowania do klapy. Odległość
między punktem przedniego zamocowania klapy a końcem
worka włoka ma być równa co najmniej trzykrotnej długości
klapy;

b) przymocowanie na zewnątrz każdej części worka włoka
czujnika przeznaczonego do pomiaru wielkości połowów;

c) stosowanie pasów okrężnych oraz pasa podnoszącego przy-
mocowanego do zewnętrznej powierzchni worka włoka
podczas połowów z zastosowaniem włoków, niewodów
duńskich lub podobnych narzędzi o rozmiarze oczek mniej-
szym niż 90 mm;

d) stosowanie jednego pasa podnoszącego, przymocowanego
do zewnętrznej powierzchni worka włoka podczas połowów
z zastosowaniem włoków, niewodów duńskich lub podob-
nych narzędzi o rozmiarze oczek większym lub równym
90 mm;

e) mocowanie pływaków do dwóch bocznych wzmocnionych
brzegów tkaniny worka włoka;

f) stosowanie pasa tylnego mocowanego do części zewnętrznej
worka włoka. Odległość między pasem tylnym a sznurówką
musi być mniejsza lub równa 50 cm.

Artykuł 6

Konstrukcje zabronione

Zabrania się używania:

a) wszelkiego rodzaju worków włoka, w których liczba oczek
o równych rozmiarach w dowolnym miejscu obwodu worka
rośnie w kierunku od przodu do tyłu worka;

b) wszelkiego rodzaju przedłużeń, których obwód w dowolnym
miejscu jest mniejszy niż obwód przedniej części worka
włoka, do którego dołączone jest przedłużenie;

c) wszelkiego rodzaju worków włoka o rozmiarze oczek więk-
szym lub równym 32 mm, w których którekolwiek oczka
nie mają kształtu rombu lub kwadratu;

d) wszelkiego rodzaju włoków, niewodów duńskich lub podob-
nych narzędzi o rozmiarze oczek większym lub równym
90 mm, do których worek włoka przymocowany jest
w inny sposób, niż poprzez wszycie do części sieci przed
workiem włoka;
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e) wszelkiego rodzaju włoków, niewodów duńskich lub podob-
nych narzędzi o rozmiarze oczek większym lub równym
90 mm, posiadających ponad 100 otwartych oczek rombo-
wych i mniej niż 40 otwartych oczek rombowych, licząc
wzdłuż obwodu w dowolnej części worka włoka, oprócz
złącza lub wzmocnionych brzegów tkaniny;

f) wszelkiego rodzaju worków włoka, w których długość
górnej połowy po rozciągnięciu nie jest w przybliżeniu
równa długości części dolnej połowy po rozciągnięciu.

Artykuł 7

Selektywność połowów dorsza włokiem

Na podstawie zaleceń Komitetu Naukowo-Technicznego
i Ekonomicznego ds. Rybołówstwa, Komisja przedstawia
Radzie, nie później niż we wrześniu 2007 r., ocenę selektyw-
ności narzędzi aktywnych do połowu dorsza, dla których uznaje
się dorsza za gatunek docelowy.

SEKCJA III

Narzędzia pasywne

Artykuł 8

Wymiary i czas zanurzenia

1. Przy połowach prowadzonych z zastosowaniem sieci
skrzelowych, oplątujących lub trójściennych zabrania się użycia
więcej niż 9 km sieci na statku o długości całkowitej nieprze-
kraczającej 12 m oraz więcej niż 21 km sieci na statku
o długości całkowitej przekraczającej 12 m.

2. Czas zanurzenia sieci, o których mowa w ust. 1, nie może
przekroczyć 48 godzin.

3. W drodze odstępstwa od ust. 1, czas zanurzenia sieci,
o którym mowa w ust. 1, nie jest ograniczony przy połowach
odbywających się pod pokrywą lodową.

Artykuł 9

Ograniczenia dotyczące pławnic

1. Od dnia 1 stycznia 2008 r. zabrania się przechowywania
na pokładzie pławnic oraz używania ich do połowów.

2. W 2006 i 2007 r. pławnice mogą być przechowywane na
pokładzie lub używane do połowów na statku posiadającym do
tego uprawnienia wydane przez właściwe organy Państwa
Członkowskiego, pod którego banderą pływa statek.

3. W 2006 i 2007 r. maksymalna liczna statków, które
mogą być uprawnione przez dane Państwo Członkowskie do
przechowywania na pokładzie pławnic lub używania ich do
połowów nie może przekroczyć odpowiednio 40 % i 20 %
statków rybackich, które używały pławnic w latach 2001–2003.

4. W drodze odstępstwa od ust. 3 w podobszarach 25–32
maksymalna liczba statków, które mogą być uprawnione przez
dane Państwo Członkowskie do przechowywania na pokładzie
pławnic lub używania ich do połowów, nie przekracza 40 %
statków rybackich, które używały pławnic w latach 2001–2003.

5. Do dnia 30 kwietnia każdego roku Państwa Członkowskie
przekazują Komisji wykaz statków uprawnionych do prowa-
dzenia połowów z użyciem pławnic.

Artykuł 10

Warunki używania pławnic

1. Kapitan statku rybackiego używającego pławnic prowadzi
dziennik pokładowy, w którym codziennie zapisuje następujące
dane:

a) całkowitą długość sieci znajdujących się na pokładzie;

b) całkowitą długość sieci używanych w każdym działaniu
połowowym;

c) ilość, datę i miejsce przyłowów waleni.

2. Wszystkie statki rybackie używające pławnic przechowują
na pokładzie upoważnienie, o którym mowa w art. 9 ust. 2.

SEKCJA IV

Wspólne przepisy dotyczące narzędzi i ich stosowania

Artykuł 11

Ustalanie rozmiaru oczek i grubości sznurka

Stosuje się rozporządzenie Komisji (WE) nr 129/2003 z dnia
24 stycznia 2003 r. ustanawiające szczegółowe zasady ustalania
rozmiaru oczek i grubości sznurka sieci rybackich (1).

Artykuł 12

Osiąganie wymaganych wielkości procentowych połowu

1. Nadmiarowe ilości złowionych żywych zasobów wodnych
przekraczające dopuszczalne udziały procentowe określone
w załącznikach II i III nie mogą zostać wyładowane
i powinny zostać przed każdym wyładunkiem uwolnione do
morza.

2. Niezależnie od przepisów ust. 1, jeżeli podczas rejsu poło-
wowego statek opuści którykolwiek z podobszarów wymienio-
nych w załączniku II i III, wymagania dotyczące minimalnego
udziału procentowego gatunków docelowych złowionych
w tym obszarze i zatrzymanych na pokładzie, określone
w załącznikach II i III muszą zostać spełnione w ciągu dwóch
godzin.

PL31.12.2005 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 349/5

(1) Dz.U. L 22 z 25.1.2003, str. 5.



Artykuł 13

Zasady stosowania narzędzi

1. Narzędzia, które nie mogą być stosowane na określonym
obszarze geograficznym lub w określonym okresie, są składo-
wane na statku w taki sposób, aby nie były gotowe do użycia
w obszarze objętym zakazem lub podczas okresu objętego
zakazem. Narzędzia zapasowe są odrębnie składowane na statku
w taki sposób, aby nie były gotowe do użycia.

2. Uznaje się, że narzędzia połowowe nie są gotowe do
użycia, gdy:

a) w przypadku włoków, niewodów duńskich i podobnych
narzędzi, z wyjątkiem włoków w parach:

i) deski rozporowe są przymocowane do wewnętrznej lub
zewnętrznej strony nadburcia lub kozłów trałowych;

ii) liny trałowe lub wybieraki są odczepione od desek
rozporowych lub ciężarów;

b) w przypadku włoków w parach ciężary z końcówek skrzydeł
są odczepione i składowane;

c) w przypadku lin, sieci skrzelowych, oplątujących
i trójściennych:

i) sieci są składowane pod zasznurowaną powłoką;

ii) linki i haczyki są trzymane w zamkniętych skrzynkach;

d) w przypadku okrężnic lina główna lub denna jest odcze-
piona od niewodu.

3. W drodze odstępstwa od przepisów ust. 1, w przypadku
gdy używane są narzędzia do połowu dorsza (Gadus morhua)
określonego dla nich jako gatunek docelowy zgodnie
z załącznikiem II lub III, na pokładzie nie mogą znajdować
się żadne inne narzędzia.

ROZDZIAŁ III

MINIMALNY ROZMIAR RYB DO WYŁADUNKU

Artykuł 14

Pomiar wielkości ryb

1. Rybę uznaje się za niewymiarową, jeśli jest mniejsza, niż
rozmiar minimalny określony w załączniku IV dla określonego
obszaru geograficznego.

2. Rozmiar ryby jest mierzony od czubka zamkniętego pyska
do najdalszego końca płetwy ogonowej.

Artykuł 15

Zatrzymanie na pokładzie niewymiarowych ryb

1. Ryby niewymiarowe nie mogą być zatrzymywane na
pokładzie ani przeładowywane, wyładowywane, transporto-
wane, magazynowane, sprzedawane, wystawiane lub oferowane
do sprzedaży i muszą być natychmiast uwolnione do morza.

2. W wypadku ryb innych niż określone w załączniku II jako
gatunki docelowe dla kategorii rozmiaru oczek „mniejsze niż
16 mm” lub „od 16 do 31 mm” złowionych przy użyciu
włoków, niewodów duńskich lub podobnych narzędzi aktyw-
nych o rozmiarze oczek poniżej 32 mm, lub przy użyciu
okrężnic, ust. 1 nie stosuje się, pod warunkiem że ryby te nie
są sortowane ani nie są sprzedawane, wystawiane lub oferowane
do sprzedaży w celu spożycia przez ludzi.

ROZDZIAŁ IV

OGRANICZENIA DOTYCZĄCE NIEKTÓRYCH OBSZARÓW,
RODZAJÓW POŁOWÓW LUB ŻYWYCH ZASOBÓW

WODNYCH

Artykuł 16

Obszary zabronione

Przez cały rok zabronione są połowy przy użyciu wszelkich
narzędzi aktywnych w obszarze geograficznym określonym
przez łączenie loksodromami następujących pozycji mierzonych
zgodnie z układem współrzędnych WGS84:

1) 54° 23′ N, 14° 35′ E;

2) 54° 21′ N, 14° 40′ E;

3) 54° 17′ N, 14° 33′ E;

4) 54° 07′ N, 14° 25′ E;

5) 54° 10′ N, 14° 21′ E;

6) 54° 14′ N, 14° 25′ E;

7) 54° 17′ N, 14° 17′ E;

8) 54° 24′ N, 14° 11′ E;

9) 54° 27′ N, 14° 25′ E;

10) 54° 23′ N, 14° 35′ E.

Artykuł 17

Ograniczenia dotyczące połowów łososia i troci
wędrownej

1. Zabrania się zatrzymywania na pokładzie łososia (Salmo
salar) i troci wędrownej (Salmo trutta):

a) od 1 czerwca do 15 września w wodach podobszarów od
22 do 31;

b) od 15 czerwca do 30 września w wodach podobszaru 32.
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2. Obszar objęty zakazem podczas okresu zawieszenia znaj-
duje się poza strefą czterech mil morskich, mierzonych od linii
podstawowych.

3. W drodze odstępstwa od ust. 1 dozwolone jest zatrzymy-
wanie na pokładzie łososia (Salmo salar) lub troci wędrownej
(Salmo trutta) złowionych za pomocą sieci pułapkowych.

Artykuł 18

Ograniczenia dotyczące połowów węgorza

Zabrania się przez cały rok zatrzymywania na pokładzie
węgorza złowionego przy użyciu jakichkolwiek narzędzi aktyw-
nych.

Artykuł 19

Ograniczenia dotyczące wyładunku ryb niesortowanych

1. Połowy niesortowane są wyładowywane wyłącznie
w portach i miejscach wyładunku, w których działa program
kontroli wyrywkowych, o którym mowa w ust. 2.

2. Państwa Członkowskie zapewniają funkcjonowanie odpo-
wiedniego programu kontroli wyrywkowych pozwalającego na
skuteczne monitorowanie na miejscu wyładunku ryb niesorto-
wanych według gatunku.

ROZDZIAŁ V

SPECJALNE ŚRODKI DLA ZATOKI RYSKIEJ

Artykuł 20

Specjalne zezwolenie połowowe

1. W celu prowadzenia połowów w podobszarze 28-1,
statek musi posiadać specjalne zezwolenie połowowe wydane
zgodnie z przepisami art. 7 rozporządzenia (WE) nr 1627/94.

2. Państwa Członkowskie zapewniają, by statki, którym
wydano specjalne zezwolenia połowowe, o których mowa
w ust. 1, zostały umieszczone na wykazie zawierającym ich
nazwy i wewnętrzne numery rejestracyjne, który to wykaz
zostanie udostępniony publicznie na stronie internetowej, której
adres jest przekazywany Komisji przez każde Państwo Człon-
kowskie.

3. Statki znajdujące się na liście muszą spełniać następujące
warunki:

a) całkowita moc silników (kW) statków na liście nie może
przekraczać mocy zarejestrowanej dla każdego Państwa

Członkowskiego w latach 2000–2001 w podobszarze
28-1; oraz

b) moc silników danego statku w żadnym momencie nie prze-
kracza 221 kilowatów (kW).

Artykuł 21

Zastępowanie statków lub silników

1. Każdy statek znajdujący się w wykazie, o którym mowa
w art. 20 ust. 2 może zostać zastąpiony innym statkiem, pod
warunkiem, że:

a) takie zastąpienie nie powoduje zwiększenia całkowitej mocy
silników dla danego Państwa Członkowskiego, określonej
w art. 20 ust. 3 lit. a); oraz

b) moc silników statku zastępującego w żadnym momencie nie
przekracza 221 kW.

2. Silnik statku znajdującego się w wykazie określonym
w art. 20 ust. 2 może zostać zastąpiony, pod warunkiem że:

a) wymiana silnika nie spowoduje zwiększenia mocy silników
statku w żadnym momencie ponad 221 kW; oraz

b) moc zastępującego silnika nie powoduje zwiększenia całko-
witej mocy silników dla danego Państwa Członkowskiego,
o której mowa w art. 20 ust. 3 lit. a).

Artykuł 22

Zakaz połowów przy użyciu włoków

W podobszarze 28-1 zabrania się połowów przy użyciu
włoków w wodach o głębokości mniejszej niż 20 m.

ROZDZIAŁ VI

PRZEPISY OGÓLNE

Artykuł 23

Zabronione narzędzia i praktyki

1. Zabrania się połowu żywych zasobów wodnych za
pomocą metod obejmujących użycie materiałów wybuchowych,
substancji trujących lub oszałamiających, prądu elektrycznego
lub wszelkiego rodzaju pocisków.

2. Zabrania się sprzedaży, wystawiania lub oferowania do
sprzedaży żywych zasobów wodnych złowionych przy użyciu
metod, o których mowa w ust. 1.
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Artykuł 24

Badania naukowe

1. Niniejsze rozporządzenie nie ma zastosowania do działań
połowowych prowadzonych wyłącznie do celów badań nauko-
wych, przy spełnieniu następujących warunków:

a) działania połowowe muszą być prowadzone za zgodą i pod
zwierzchnictwem zainteresowanego Państwa Członkow-
skiego lub Państw Członkowskich;

b) Państwo Członkowskie lub Państwa Członkowskie, na
wodach których badania są prowadzone, muszą zostać
wcześniej poinformowane o działaniach połowowych; oraz

c) zezwolenie wydane przez Państwo Członkowskie, pod
którego banderą pływa dany statek musi być dostępne na
pokładzie statku przeprowadzającego działania połowowe.

2. Niezależnie od przepisów ust. 1, żywe zasoby wodne
złowione dla celów określonych w ust. 1 nie mogą być sprze-
dawane, magazynowane, wystawiane i oferowane do sprzedaży,
z wyjątkiem sytuacji, gdy:

a) spełniają minimalne rozmiary do wyładunku podane
w załączniku IV oraz, w przypadku zasobów, dla których
określone zostały możliwości połowowe, nie zostały one
wyczerpane; lub

b) są sprzedawane bezpośrednio w celach innych niż spożycie
przez ludzi.

Artykuł 25

Sztuczne zarybianie i przenoszenie

Niniejszego rozporządzenia nie stosuje się do działań połowo-
wych prowadzonych wyłącznie w celu sztucznego zarybiania
lub przenoszenia żywych zasobów wodnych, które są prowa-
dzone za pozwoleniem i pod zwierzchnictwem zainteresowa-
nego Państwa Członkowskiego lub Państw Członkowskich.
Jeżeli sztuczne zarybianie lub przenoszenie przeprowadzane
jest na wodach innego Państwa Członkowskiego lub Państw
Członkowskich, wszystkie zainteresowane Państwa Członkow-
skie są o tym wcześniej informowane.

Artykuł 26

Podejmowane przez Państwa Członkowskie środki mające
zastosowanie wyłącznie do statków połowowych pływa-

jących pod ich banderą

1. W celu zachowania i zarządzania zasobami lub zmniej-
szenia wpływu połowów na ekosystem morski, Państwa Człon-

kowskie mogą podjąć środki techniczne mające na celu ograni-
czanie możliwości połowowych, które to środki:

a) uzupełniają środki określone w rozporządzeniach wspólno-
towych w zakresie rybołówstwa; lub

b) wykraczają poza minimalne wymagania określone
w rozporządzeniach Wspólnoty w zakresie rybołówstwa.

2. Środki, o których mowa w ust. 1 mają zastosowanie tylko
do rybaków z zainteresowanych Państw Członkowskich i są
zgodne z prawem wspólnotowym.

3. Zainteresowane Państwo Członkowskie bezzwłocznie
informuje o takich środkach pozostałe Państwa Członkowskie
oraz Komisję.

4. Państwa Członkowskie przekazują Komisji, na jej żądanie,
wszelkie informacje niezbędne do oceny, czy środki są zgodne
z warunkami określonymi w ust. 1.

5. Jeżeli Komisja stwierdzi, że środki nie są zgodne
z warunkami określonymi w ust. 1, przyjmuje decyzję poleca-
jącą Państwu Członkowskiemu wycofanie lub zmianę środków.

Artykuł 27

Ocena naukowa rodzajów narzędzi

W terminie do dnia 1 stycznia 2008 r. Komisja zapewnia
przeprowadzenie naukowej oceny skutków używania
w szczególności sieci skrzelowych, trójściennych
i oplątujących dla waleni i przedstawi jej wyniki Parlamentowi
Europejskiemu i Radzie.

ROZDZIAŁ VII

PRZEPISY KOŃCOWE

Artykuł 28

Przepisy wykonawcze

Szczegółowe przepisy dotyczące wykonania niniejszego rozpo-
rządzenia przyjmowane są zgodnie z procedurą, o której mowa
w art. 30 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 2371/2002.

Artykuł 29

Zmiany załączników

Zmiany załącznika I i dodatków 1 i 2 do załącznika II przyj-
muje się zgodnie z procedurą, o której mowa w art. 30 ust. 3
rozporządzenia (WE) nr 2371/2002.
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Artykuł 30

Zmiany rozporządzenia (WE) nr 1434/98

W rozporządzeniu (WE) nr 1434/98 wprowadza się następujące
zmiany:

1) w art. 1 skreśla się ust. 2;

2) w art. 2 skreśla się ust. 2 i 3;

3) w art. 3 ust. 1 otrzymuje brzmienie:

„1. Połowy śledzia dokonane:

— w regionach 1 i 2 przy użyciu sieci ciągnionych
o minimalnym rozmiarze oczek wynoszącym nie mniej
niż 32 mm lub,

— w regionie 3 przy użyciu sieci ciągnionych
o minimalnym rozmiarze oczek wynoszącym nie mniej
niż 40 mm lub,

— w regionie 1, 2 lub 3 przy użyciu jakichkolwiek narzędzi
połowowych innych niż sieci ciągnione,

nie mogą być wyładowywane do celów innych niż bezpo-
średnie spożycie przez ludzi, chyba że są one najpierw
oferowane do sprzedaży w celu bezpośredniego spożycia
przez ludzi i nie mogą znaleźć nabywcy.”;

4) w art. 3 ust. 2 otrzymuje brzmienie:

„2. Śledzie złowione przy użyciu jakichkolwiek narzędzi
połowowych na warunkach określonych w art. 2 mogą być
wyładowywane do celów innych niż bezpośrednie spożycie
przez ludzi.”.

Artykuł 31

Uchylenie

Rozporządzenie (WE) nr 88/98 zostaje uchylone.

Odesłania do uchylonego rozporządzenia należy traktować jako
odesłania do niniejszego rozporządzenia i interpretować
zgodnie z tabelą korelacji zamieszczoną w załączniku V.

Artykuł 32

Wejście w życie

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie siódmego dnia po
jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.

Niniejsze rozporządzenie stosuje się od dnia 1 stycznia 2006 r.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich
Państwach Członkowskich.

Sporządzono w Brukseli, dnia 21 grudnia 2005 r.

W imieniu Rady
B. BRADSHAW

Przewodniczący
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ZAŁĄCZNIK I

Podobszary strefy geograficznej, o której mowa w art. 1 określane w układzie współrzędnych WGS84

Podobszar 22

Wody ograniczone linią poprowadzoną od Przylądka Hasenøre (56°09′ N, 10°44′ E) na wschodnim wybrzeżu Jutlandii
do Gniben (56°01′ N, 11°18′ E) na zachodnim wybrzeżu Zelandii; następnie wzdłuż zachodniego wybrzeża
i południowego wybrzeża Zelandii do punktu usytuowanego na długości 12°00′ E; stamtąd dokładnie na południe,
do wyspy Falster; następnie wzdłuż wschodniego wybrzeża wyspy Falster do Gedser Odde (54°34′ N, 11°58′ E);
następnie dokładnie na wschód do długości 12°00′ E; następnie dokładnie na południe do wybrzeża Niemiec; następnie
w kierunku południowo-zachodnim wzdłuż wybrzeża Niemiec i wschodniego wybrzeża Jutlandii aż do punktu wyjścia.

Podobszar 23

Wody ograniczone linią poprowadzoną od Przylądka Gilbjerg (56°08′ N, 12°18′ E) na północnym wybrzeżu Zelandii do
Kullen (56°18′ N, 12°28′ E) na wybrzeżu Szwecji; następnie w kierunku południowym wzdłuż wybrzeża Szwecji do
latarni morskiej Falsterbo (55°23′ N, 12°50′ E); następnie przez południowe wejście do Sund do latarni morskiej Stevns
(55°19′ N, 12°28′ E) na wybrzeżu Zelandii; następnie w kierunku północnym wzdłuż wschodniego wybrzeża Zelandii aż
do punktu wyjścia.

Podobszar 24

Wody ograniczone linią poprowadzoną od latarni morskiej Stevns (55°19′ N, 12°28′ E) na wschodnim wybrzeżu
Zelandii przez południowe wejście do Sund do latarni morskiej Falsterbo (55°23′ N, 12°50′ E) na wybrzeżu Szwecji;
następnie wzdłuż południowego wybrzeża Szwecji do latarni morskiej Sandhammaren (55°24′ N, 14°12′E); stamtąd do
latarni morskiej Hammerodde (55°18′ N, 14°47′ E) na północnym wybrzeżu Bornholmu; następnie wzdłuż zachodniego
i południowego wybrzeża Bornholmu do punktu usytuowanego na długości 15°00′ E; stamtąd dokładnie na południe do
wybrzeży Polski; następnie w kierunku zachodnim wzdłuż wybrzeży Polski i Niemiec do punktu usytuowanego na
długości 12°00′ E; na północ do punktu usytuowanego na szerokości 54°34′ N i długości 12°00′ E; następnie dokładnie
na zachód do Gedser Odde (54°34′ N, 11°58′ E); stamtąd, wzdłuż wschodniego i północnego wybrzeża wyspy Falster do
punktu usytuowanego na długości 12°00′ E; stamtąd dokładnie na północ do południowego wybrzeża Zelandii; następnie
w kierunku zachodnim i północnym wzdłuż zachodniego wybrzeża Zelandii aż do punktu wyjścia.

Podobszar 25

Wody ograniczone linią poprowadzoną od punktu na wschodnim wybrzeżu Szwecji na szerokości 56°30′ N, a następnie
dokładnie na wschód do zachodniego wybrzeża wyspy Öland; następnie, po minięciu od południa wyspy Öland do
punktu na wschodnim wybrzeżu, usytuowanego na szerokości 56°30′ N, na wschód do długości 18°00′ E; następnie na
południe do wybrzeża Polski; następnie w kierunku zachodnim wzdłuż wybrzeża Polski do punktu usytuowanego na
długości 15°00′ E; następnie dokładnie na północ do wyspy Bornholm; następnie wzdłuż południowego i zachodniego
wybrzeża Bornholmu do latarni morskiej Hammerodde (55°18′ N, 14°47′ E); następnie do latarni morskiej Sandham-
maren (55°24′ N, 14°12′ E) na południowym wybrzeżu Szwecji; następnie w kierunku północnym wzdłuż wschodniego
wybrzeża Szwecji aż do punktu wyjścia.

Podobszar 26

Wody ograniczone linią poprowadzoną od punktu usytuowanego na szerokości 56°30′ N i długości 18°00′ E,
a następnie dokładnie na wschód do zachodniego wybrzeża Łotwy; następnie w kierunku południowym wzdłuż wybrzeża
Łotwy, Litwy, Rosji oraz Polski do punktu na wybrzeżu Polski usytuowanego na długości 18°00′ E; następnie na północ
aż do punktu wyjścia.

Podobszar 27

Wody ograniczone linią poprowadzoną od punktu na wschodnim wybrzeżu stałego lądu Szwecji usytuowanego na
szerokości 59°41′ N i długości 19°00′ E, a następnie dokładnie na południe do północnego wybrzeża wyspy Gotlandii;
następnie w kierunku południowym wzdłuż zachodniego wybrzeża Gotlandii do punktu usytuowanego na szerokości
57°00′ N; następnie dokładnie na zachód do długości 18°00′ E; następnie dokładnie na południe do szerokości
56°30′ N; następnie na zachód do wschodniego wybrzeża wyspy Öland; następnie, po minięciu od południa wyspy
Öland do punktu na jej zachodnim wybrzeżu, usytuowanego na szerokości 56°30′ N; następnie dokładnie na zachód do
wybrzeża Szwecji; następnie w kierunku północnym wzdłuż wschodniego wybrzeża Szwecji aż do punktu wyjścia.

Podobszar 28–1

Wody ograniczone od zachodu linią przechodzącą od punktu 57°34,1234′ N, 21°42,9574′ E do punktu
57°57,4760′ N, 21°58,2789′ E, następnie w kierunku południowym do najbardziej wysuniętego na południe punktu
półwyspu Sõrve, następnie w kierunku północno-wschodnim wzdłuż wschodniego wybrzeża wyspy Saaremaa; a od
północy linią przechodzącą od punktu 58°30,0′ N, 23°13,2′ E do punktu 58°30,0′ N, 23°41,1′ E.
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Podobszar 28–2

Wody ograniczone linią poprowadzoną od punktu usytuowanego na szerokości 58° 30′ N i długości 19° 00′ E,
a następnie dokładnie na wschód do zachodniego wybrzeża wyspy Saaremaa; następnie w kierunku południowym wzdłuż
zachodniego wybrzeża wyspy Saaremaa do szerokości 57° 57,4760′ N i długości 21° 58,2789′ E; następnie na południe
do punktu na szerokości 57° 34,1234′ N i długości 21° 42,9574′ E; następnie wzdłuż linii wybrzeża Łotwy na południe
do punktu na szerokości 56° 30′ N; następnie dokładnie na zachód do długości 18° 00′ E; następnie dokładnie na
północ do szerokości 57° 00′ N; następnie dokładnie na wschód do zachodniego wybrzeża wyspy Gotlandii; następnie
w kierunku północnym do punktu na północnym wybrzeżu Gotlandii, usytuowanego na długości 19° 00′ E; następnie na
północ aż do punktu wyjścia.

Podobszar 29

Wody ograniczone linią poprowadzoną od punktu na wschodnim wybrzeżu stałego lądu Szwecji usytuowanego na
szerokości 60°30′ N, a następnie dokładnie na wschód do wybrzeży stałego lądu Finlandii; następnie w kierunku
południowym wzdłuż zachodniego i południowego wybrzeża Finlandii do punktu na południowym wybrzeżu stałego
lądu usytuowanym na długości 23°00′ E; następnie dokładnie na południe, do szerokości 59°00′ N; następnie dokładnie
na wschód do wybrzeża stałego lądu Estonii; następnie w kierunku południowym wzdłuż zachodniego wybrzeża Estonii
do punktu usytuowanego na szerokości 58°30′ N; następnie dokładnie na zachód do wschodniego wybrzeża wyspy
Saaremaa; następnie po minięciu od północy wyspy Saaremaa do punktu na jej zachodnim wybrzeżu, usytuowanego na
szerokości 58°30′ N; następnie dokładnie na zachód do długości 19°00′ E; następnie dokładnie na północ do punktu na
wschodnim wybrzeżu lądu stałego Szwecji usytuowanego na szerokości 59°41′ N; następnie w kierunku północnym
wzdłuż wschodniego wybrzeża Szwecji aż do punktu wyjścia.

Podobszar 30

Wody ograniczone linią poprowadzoną od punktu na wschodnim wybrzeżu Szwecji, usytuowanego na szerokości
63°30′ N, a następnie dokładnie na wschód do wybrzeża stałego lądu Finlandii; następnie w kierunku południowym
wzdłuż wybrzeża Finlandii do punktu usytuowanego na szerokości 60°30′ N; następnie dokładnie na zachód do
wybrzeża lądu stałego Szwecji; następnie w kierunku północnym wzdłuż wschodniego wybrzeża Szwecji aż do punktu
wyjścia.

Podobszar 31

Wody ograniczone linią poprowadzoną od punktu na wschodnim wybrzeżu Szwecji, usytuowanego na szerokości
63°30′ N, a następnie, po minięciu od północy Zatoki Botnickiej, do punktu na zachodnim wybrzeżu lądu stałego
Finlandii, usytuowanego na szerokości 63°30′ N; następnie dokładnie na zachód aż do punktu wyjścia.

Podobszar 32

Wody ograniczone linią poprowadzoną od punktu na południowym wybrzeżu Finlandii, usytuowanego na długości
23°00′ E, a następnie, po minięciu od wschodu Zatoki Fińskiej, do punktu na zachodnim wybrzeżu Estonii, usytuowa-
nego na szerokości 59°00′ N; następnie dokładnie na zachód, do długości 23°00′ E; następnie na północ aż do punktu
wyjścia.
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Dodatek 1

Specyfikacje worka włoka z górnym oknem wyjściowym „Bacoma”

1. Opis

a) Identyfikacja okna:

i) Okno stanowi prostokątna sekcja tkaniny sieciowej w worku włoka. W worku włoka znajduje się tylko jedno
okno;

b) Rozmiar worka włoka, przedłużenia i tylnej części worka włoka:

i) Worek włoka złożony jest z dwóch części połączonych wzmocnionymi brzegami tkaniny równej długości, po
jednym z każdej strony;

ii) Minimalny rozmiar oczka oczek rombowych wynosi 105 mm. Materiał przędzy jest wykonany z włókien
polietylenowych o grubości pojedynczego sznurka nie większej niż 6 mm lub o grubości podwójnego sznurka
nie większej niż 4 mm;

iii) Zabrania się stosowania worków włoka lub przedłużeń wykonanych tylko z jednej części tkaniny sieciowej
i mających tylko jeden wzmocniony brzeg tkaniny;

iv) Liczba otwartych oczek rombowych, poza oczkami we wzmocnionych brzegach tkaniny, w dowolnym
miejscu na obwodzie każdego przedłużenia nie może być mniejsza ani większa od maksymalnej ilości
oczek na obwodzie przedniej części worka włoka (rys. 1);

c) Umiejscowienie okna:

i) Okno jest wstawione w górnej części worka włoka (rys. 2);

ii) Okno kończy się nie więcej niż 4 oczka od sznurówki, łącznie z ręcznie splatanym rzędem oczek, przez które
przechodzi sznurówka (rys. 3 lub 4);

d) Rozmiar okna:

i) Szerokość okna, wyrażona w liczbie rzędów oczek, jest równa liczbie otwartych oczek rombowych w górnej
części, podzielonej przez dwa. W razie takiej potrzeby dozwolone jest zachowanie do 20 % liczby otwartych
oczek rombowych w części górnej, równo rozdzielonych pomiędzy obie strony okna (rys. 4);

ii) Długość okna wynosi co najmniej 3,5 m;

iii) W drodze odstępstwa od przepisów pkt ii, długość okna wynosi co najmniej 4 m, jeżeli do okna przymo-
cowany jest czujnik przeznaczony do pomiaru wielkości połowów;

e) Tkanina sieciowa okna:

i) Otwór oczka wynosi co najmniej 110 mm. Oczka są kwadratowe, tj. wszystkie cztery boki tkaniny sieciowej
powinny być równe i pod kątem prostym do siebie;

ii) Tkanina sieciowa powinna być zamocowana w taki sposób, aby boki były położone równolegle względem
siebie i prostopadle do wzdłużnej osi worka włoka. Tkanina sieciowa musi być bezwęzłowa, pleciona
z pojedynczego sznurka lub ma mieć stwierdzone zbliżone do takiej tkaniny właściwości w zakresie selek-
tywności. Tkanina bezwęzłowa oznacza tkaninę sieciową składającą się z czworobocznych oczek, w której
rogi oczek są utworzone poprzez przeplecenie sznurków dwóch przyległych stron oczka;

iii) Średnica pojedynczej przędzy wynosi co najmniej 5 mm;

f) Inne specyfikacje:

i) Specyfikacje zamocowania zostały określone na rys. 3 i 4;

ii) Długość pasa podnoszącego jest nie mniejsza niż:

1) 4 m w przypadku worka włoka o obwodzie wynoszącym 100–89 oczek rombowych mierzonych przed
oknem;
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2) 3,5 m w przypadku worka włoka o obwodzie wynoszącym 88–75 oczek rombowych mierzonych przed
oknem; oraz

3) 3 m w przypadku worka włoka o obwodzie wynoszącym mniej niż 75 oczek rombowych mierzonych
przed oknem;

iii) Pas tylny nie może otaczać okna wyjściowego BACOMA. Jest on wykonany z liny o średnicy nie większej niż
20 mm i mieć długość co najmniej 2 m;

iv) Pława worka włoka ma kształt kulisty, a jej średnica wynosi maksymalnie 40 cm. Jest ona przymocowywana
do sznurówki za pomocą liny pławy;

v) Klapa nie może zasłaniać okna wyjściowego BACOMA.

2. Warunki naprawy części z oczkami kwadratowymi

a) Warunki ogólne:

i) Stosowanie okien wyjściowych BACOMA z oczkami kwadratowymi, w których znajduje się 10 % lub więcej
naprawionych oczek jest zabronione;

ii) Uszkodzone oczka kwadratowe naprawia się zgodnie z wymaganą metodą;

iii) Oczko naprawione jest to każde oczko, którego otwór jest zmniejszony poprzez naprawę uszkodzonych
oczek lub poprzez połączenie dwóch części bezwęzłowej tkaniny sieciowej o kwadratowych oczkach.

b) Metoda naprawy uszkodzonych oczek okna wyjściowego BACOMA:

i) Oczyścić rozdarcie;

ii) Policzyć oczka do wymiany. Przygotować łatę używając bezwęzłowego splatanego pojedynczego sznurka
z tego samego materiału oraz o tej samej średnicy i wytrzymałości, co naprawiana sieć;

iii) Łata powinna być w każdym kierunku większa o nie więcej niż dwa oczka od oczyszczonego rozdarcia, aby
zapewnić odpowiedni nadmiar tkaniny sieciowej do zakrycia rozdarcia;

iv) Nałożyć łatę na rozdarcie i przysznurować ją do tkaniny sieciowej za pomocą splatanego sznurka w sposób
pokazany na rysunku;

v) Upewnić się, że zesznurowano razem miejsca przecięcia się splotów tkaniny sieciowej;

vi) Kontynuować sznurowanie wokół rozdarcia, do chwili otrzymania co najmniej dwóch rzędów zesznurowań
wokół łaty;

vii) Naprawione rozdarcie ma wygląd zbliżony do pokazanego na powyższym rysunku.
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Rysunek 1

Włok można podzielić na trzy części o różnych kształtach i funkcjach. Główna część włoka jest zawsze zwężona.
Przedłużenie jest częścią niezwężoną, zazwyczaj złożoną z jednej lub dwóch sieci. Worek włoka jest także częścią
niezwężającą się, często zbudowaną z podwójnego sznurka w celu zwiększenia odporności na intensywne zużycie.
Część poniżej pasa podnoszącego jest workiem podnoszącym.
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Rysunek 2

A Przedłużenie

B Worek włoka

C Okno wyjściowe, część z oczkami kwadratowymi

1 Część górna, maks. 50 otwartych oczek rombowych

2 Część dolna, maks. 50 otwartych oczek rombowych

3 Wzmocnione brzegi tkaniny

4 Połączenie lub przysznurowanie

5 Pas podnoszący

6 Pas tylny

7 Sznurówka

8 Odległość okna od sznurówki (rys. 3 i 4)

9 Lina pławy

10 Pława worka włoka
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Rysunek 3

MOCOWANIE CZĘŚCI Z OKNEM

A Część z oczkami kwadratowymi 110 mm (25 rzędów)

B Połączenie części z oczkami kwadratowymi ze wzmocnionym brzegiem tkaniny

C Połączenie części z oczkami kwadratowymi z siecią o oczkach rombowych, z wyjątkiem rzędów przy brzegach okna
z obydwu stron

2 rzędy oczek rombowych/rząd oczek kwadratowych

D Sieć z oczkami rombowymi 105 mm (maksymalnie 50 otwartych oczek)

E Odległość okna od sznurówki. Okno kończy się nie więcej niż 4 oczka od sznurówki, łącznie z ręcznie splatanym
rzędem oczek, przez które przechodzi sznurówka

F Jeden rząd ręcznie splatanych oczek sznurówki
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Rysunek 4

MOCOWANIE CZĘŚCI Z OKNEM

A Część z oczkami kwadratowymi 110 mm (20 rzędów)

B Połączenie części z oczkami kwadratowymi ze wzmocnionym brzegiem tkaniny

C Połączenie części z oczkami kwadratowymi z siecią o oczkach rombowych, z wyjątkiem rzędów przy brzegach okna
z obydwu stron

2 rzędy oczek rombowych/rząd oczek kwadratowych

D Sieć z oczkami rombowymi 105 mm (maksymalnie 50 otwartych oczek)

E Odległość okna od sznurówki. Okno kończy się nie więcej niż 4 oczka od sznurówki, łącznie z ręcznie splatanym
rzędem oczek, przez które przechodzi sznurówka

F Jeden rząd ręcznie splatanych oczek sznurówki

G Maks. 10 % otwartych oczek po obu stronach D
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Dodatek 2

SPECYFIKACJA WŁOKA T90

a) Definicja

1. Włoki T90 są to włoki, niewody duńskie i podobne narzędzia posiadające worek i przedłużenie wykonane
z tkaniny sieciowej wiązanej w romby obróconej o 90°, tak że główny kierunek splotu sznurka sieci jest równo-
legły do kierunku ciągnienia.

2. Kierunek splotu sznurka sieci w standardowej sieci wiązanej w romby (A) i w sieci obróconej o 90° (B) jest
pokazany na rys. 1 poniżej

Rysunek 1

b) Rozmiar oczek i pomiar

Rozmiar oczek wynosi co najmniej 110 mm. W drodze odstępstwa od art. 5 ust. 1 rozporządzenia (WE)
nr 129/2003 rozmiar oczek w worku włoka i przedłużeniu jest mierzony prostopadle do osi wzdłużnej narzędzia
połowowego.

c) Grubość sznurka

Materiał przędzy worka włoka i przedłużenia stanowią nici polietylenowe o grubości pojedynczego sznurka nie
większej niż 6 mm lub o grubości podwójnego sznurka nie większej niż 4 mm. Niniejszy przepis nie stosuje się
do skrajnego tylnego rzędu oczek na worku włoka, jeśli wyposażony jest on w sznurówkę.

d) Konstrukcja

1. Worek włoka i przedłużenie z obróconych oczek (T90) wykonane jest z dwóch części o identycznych wymiarach,
tej samej liczbie oczek w wymiarze poprzecznym i podłużnym oraz ukierunkowaniu oczek określonym powyżej,
połączonych dwoma bocznymi wzmocnionymi brzegami tkaniny. Każda część jest wykonana przy użyciu węzłów
nieruchomych i w taki sposób, aby oczka pozostawały zawsze w pełni otwarte podczas użytkowania.

2. Liczba otwartych oczek w dowolnym miejscu obwodu musi być stała od przedniej części przedłużenia do skrajnej
tylnej części worka.
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3. W miejscu przymocowania worka lub przedłużenia do zwężającej się części włoka liczba oczek na obwodzie
worka lub przedłużenia musi być równa 50 % ich liczby w ostatnim rzędzie oczek zwężającej się części włoka.

4. Worek włoka i przedłużenie ilustruje rys. 2 poniżej.

e) Obwód

Liczba oczek na obwodzie worka i przedłużenia w dowolnym miejscu, oprócz złączy i wzmocnionych brzegów
tkaniny, wynosi nie więcej niż 50.

f) Połączenia

Przedni brzeg części składowych zarówno worka, jak i przedłużenia, jest wyposażony w spleciony rząd pół-oczek.
Tylny brzeg części worka jest wyposażony w pełny rząd splecionych pół-oczek, przez które można przeprowadzić
sznurówkę.

g) Pas podnoszący

Długość pasa podnoszącego wynosi nie mniej niż 3,5 m.

h) Pława worka włoka

Pława worka włoka powinna mieć kształt kulisty i średnicę o wielkości maksymalnie 40 cm. Powinna być przy-
mocowana do sznurówki za pomocą liny pławy.

Rysunek 2
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ZAŁĄCZNIK IV

Minimalne rozmiary do wyładunku

Gatunek Obszar geograficzny Wymiary minimalne

Dorsz (Gadus morhua) Podobszary od 22 do 32 38 cm

Flądra (Platichthys flesus) Podobszary od 22 do 25 23 cm

Podobszary od 26 do 28 21 cm

Podobszary 29 do 32, na południe do 59° 30' N 18 cm

Gładzica (Pleuronectes platessa) Podobszary od 22 do 32 25 cm

Skarp (Psetta maxima) Podobszary od 22 do 32 30 cm

Nagład (Scophthalmus rhombus) Podobszary od 22 do 32 30 cm

Węgorz (Anguilla anguilla) Podobszary od 22 do 32 35 cm

Łosoś (Salmo salar) Podobszary od 22 do 30 i 32 60 cm

Podobszar 31 50 cm

Troć wędrowna (Salmo trutta) Podobszary od 22 do 25 i 29 do 32 40 cm

Podobszary od 26 do 28 50 cm
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ZAŁĄCZNIK V

Tabela korelacji

Rozporządzenie Rady (WE) nr 88/98 Niniejsze rozporządzenie

Artykuł 1 Artykuł 1

Artykuł 2 —

Artykuł 3 ust. 1 i 2 Artykuł 14

Artykuł 3 ust. 3 Artykuł 15 ust. 1

Artykuł 3 ust. 4 —

Artykuł 3 ust. 5 —

Artykuł 4 —

Artykuł 5 ust. 1 i 3 Artykuł 3

Artykuł 5 ust. 2 —

Artykuł 6 Artykuł 11

Artykuł 7 Artykuł 5

Artykuł 8 ust. 1 Artykuł 13 ust. 1

Artykuł 8 ust. 2 Artykuł 13 ust. 2

Artykuł 8 ust. 3 Artykuł 16

Artykuł 8 ust. 4 Artykuł 13 ust. 3

Artykuł 8a Artykuł 9

Artykuł 8b Artykuł 10

Artykuł 9 ust. 1 Artykuł 17

Artykuł 9 ust. 2 Artykuł 8 ust. 1

Artykuł 10 ust. 1 —

Artykuł 10 ust. 2 Artykuł 23 ust. 1

Artykuł 10 ust. 3 —

Artykuł 10 ust. 4 —

Artykuł 11 Artykuł 24

Artykuł 12 Artykuł 25

Artykuł 13 Artykuł 26

Artykuł 14 Artykuł 28

Artykuł 15 Artykuł 31

Artykuł 16 Artykuł 32

Załącznik I Załącznik I

Załącznik II —

Załącznik III Załącznik IV

Załącznik IV Załączniki II i III

Załącznik V Dodatek 1 do Załącznika II

Załącznik VI Załącznik V
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II

(Akty, których publikacja nie jest obowiązkowa)

RADA

DECYZJA RADY

z dnia 21 grudnia 2005 r.

w sprawie zawarcia w imieniu Wspólnoty Umowy o bezcłowym traktowaniu wielokostkowych
układów scalonych (MCP)

(Tekst mający znaczenie dla EOG)

(2005/964/WE)

RADA UNII EUROPEJSKIEJ,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,
w szczególności jego art. 133 w związku z art. 300 ust. 2
akapit pierwszy zdanie pierwsze,

uwzględniając wniosek Komisji (1),

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Wielokostkowe układy scalone (MCP) są nową formą
półprzewodników, która nie istniała w czasie rokowań
w sprawie Porozumienia o handlu produktami informa-
tycznymi (ITA) w ramach Światowej Organizacji Handlu
(WTO). Gdyby istniały one w tym czasie, zostałyby
prawdopodobnie włączone do Porozumienia i objęte
zerową stawką celną. Handel w zakresie tej istotnej tech-
nologii powinien zostać ułatwiony.

(2) Komisja wynegocjowała w imieniu Wspólnoty Umowę
o bezcłowym traktowaniu wielokostkowych układów
scalonych (MCP) (zwaną dalej „Umową”), w ramach spot-
kania rządów/władz w sprawie półprzewodników
(GAMS).

(3) Umowa znosi cła i opłaty mające zastosowanie do MCP,
pozostawiając związane stawki ustalone przez WTO na
niezmienionym poziomie.

(4) Umowa została uwierzytelniona przez Sekretarza Gene-
ralnego Rady Unii Europejskiej jako depozytariusza
w dniu 28 listopada 2005 r.

(5) Umowa powinna zostać zawarta w imieniu Wspólnoty.

(6) Ustęp 7 lit. a) Umowy przewiduje, że po otrzymaniu
przez depozytariusza czterech dokumentów przyjęcia,

Strony, które przyjęły Umowę, uzgadniają datę jej wejścia
w życie. Stosowne jest upoważnienie Komisji, jako przed-
stawiciela Wspólnoty w GAMS, do uzgodnienia
z pozostałymi Stronami Umowy daty jej wejścia w życie,

STANOWI, CO NASTĘPUJE:

Artykuł 1

Niniejszym zawiera się w imieniu Wspólnoty Umowę
o bezcłowym traktowaniu wielokostkowych układów scalonych
(MCP).

Tekst Umowy jest załączony do niniejszej decyzji.

Artykuł 2

Komisja jest upoważniona do uzgodnienia z innymi Stronami
Umowy daty jej wejścia w życie. Data ta zostanie opublikowana
w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.

Artykuł 3

Przewodniczący Rady zostaje niniejszym upoważniony do
wyznaczenia osoby lub osób uprawnionych do zdeponowania,
w imieniu Wspólnoty, dokumentu przyjęcia Umowy zgodnie
z jej ust. 7 lit. b).

Sporządzono w Brukseli, dnia 21 grudnia 2005 r.

W imieniu Rady
B. BRADSHAW

Przewodniczący
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TŁUMACZENIE

Umowa o bezcłowym traktowaniu wielokostkowych układów scalonych (MCP)

Przypominając, iż w odniesieniu do bezcłowego traktowania MCP nie ma rozbieżności stanowisk pomiędzy członkami
GAMS (Governments/Authorities Meeting on Semiconductors – Spotkanie rządów/władz w sprawie półprzewodników),
którymi są Wspólnota Europejska, reprezentowana w ramach GAMS przez Komisję Europejską, Japonia, Republika
Korei, Stany Zjednoczone Ameryki, Oddzielny Obszar Celny Tajwanu, Penghu, Kinmen i Matsu, wymienieni członkowie
GAMS uzgodnili, co następuje:

1. Do celów niniejszej Umowy:

a) wielokostkowe układy scalone (MCP) oznaczają wielokostkowe układy scalone składające się z dwóch lub większej
ilości powiązanych wzajemnie monolitycznych układów scalonych, połączonych w sposób praktycznie niepo-
dzielny, znajdujące się lub nie na jednym lub większej ilości izolacyjnych podłóż, posiadające lub nie ramki
wyprowadzeniowe lecz bez innych aktywnych lub pasywnych elementów układu;

b) Zharmonizowany System oznacza Zharmonizowany System Oznaczania i Kodowania Towarów określony
w Załączniku do Międzynarodowej Konwencji w sprawie Zharmonizowanego Systemu Oznaczania i Kodowania
Towarów, z ewentualnymi późniejszymi zmianami, przyjęty oraz wprowadzony w życie przez Strony w ich
odpowiednich wewnętrznych przepisach prawnych;

c) Strona oznacza członka GAMS lub członka Światowej Organizacji Handlu (WTO), który złożył swój dokument
zatwierdzenia depozytariuszowi;

d) pojęcia stosowane w niniejszej Umowie, które są również stosowane w Porozumieniu z Marakeszu ustanawiającym
Światową Organizację Handlu (Porozumienie WTO) mają takie samo znaczenie, jak w Porozumieniu WTO.

2. Niniejsza Umowa ma zastosowanie do wszystkich MCP, niezależnie od pozycji, pod którą takie produkty są sklasy-
fikowane w Zharmonizowanym Systemie.

3. Każda ze Stron obniża do zera, na podstawie klauzuli największego uprzywilejowania, stawki wszystkich ceł i innych
opłat oraz obciążeń, takich jak cła i opłaty określone w art. II:1 lit. b) Układu ogólnego w sprawie taryf celnych
i handlu (GATT 1994), mających zastosowanie do MCP, zgodnie z następującymi procedurami:

a) każda Strona stosuje zerową stawkę ceł i opłat w odniesieniu do MCP do czasu, w którym wszystkie Strony
uzgodnią, iż wystarczający poziom globalnego handlu MCP został objęty wielostronną umową o obniżeniu ceł
zawartą pod auspicjami WTO;

b) w tym terminie lub w dniu 1 stycznia 2007 r., jeżeli termin ten nastąpi przed 31 grudnia 2006 r., każda Strona
ustali na poziomie stawki zerowej wszystkie cła i opłaty mające zastosowanie do MCP;

c) wszystkie Strony zgadzają się współpracować z innymi członkami WTO w celu objęcia 90 % globalnego handlu
MCP umową o obniżeniu ceł.

4. a) Każda ze Stron przekazuje depozytariuszowi, w momencie zatwierdzenia przez nią niniejszej Umowy, wykaz
pozycji w swojej taryfie celnej, które zawierają MCP. Jeżeli w późniejszym okresie Strona sklasyfikuje MCP
w pozycji, która nie jest objęta pierwotnym wykazem, Strona ta niezwłocznie dostarcza depozytariuszowi zmie-
niony wykaz.

b) Każda ze Stron może w dowolnym czasie złożyć wniosek o wprowadzenie zmian do wykazu innej Strony, który
uważa za niekompletny. W takim przypadku Strona wymieniona we wniosku podejmuje w dobrej wierze konsul-
tacje i współpracuje ze Stroną składającą wniosek, w celu wprowadzenia wszelkich niezbędnych zmian. Zmieniony
wykaz jest przekazywany depozytariuszowi.

c) Depozytariusz przekazuje dostarczony wykaz, włącznie z jego zmianami, wszystkim Stronom.

5. Nie naruszając autonomicznej liberalizacji ceł i opłat mających zastosowanie do MCP na mocy niniejszej Umowy,
każda Strona może uwzględnić konsolidację stawek celnych dotyczących MCP na poziomie zerowym jako element
ogólnej równowagi ich koncesji w ramach wielostronnej umowy o obniżeniu ceł zawartej pod auspicjami WTO.
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6. Bez uszczerbku dla ust. 3, żadne postanowienie niniejszej Umowy nie jest interpretowane jako naruszające prawa
i obowiązki Stron na mocy Porozumienia WTO.

7. a) Po otrzymaniu przez depozytariusza czterech dokumentów zatwierdzenia od członków GAMS, Strony te uzgodnią
datę wejścia w życie Umowy.

b) Niniejsza Umowa jest otwarta do zatwierdzenia przez każdego członka WTO. Zatwierdzenie dokonane po wejściu
w życie niniejszej Umowy staje się skuteczne z dniem otrzymania takiego zatwierdzenia przez depozytariusza.
Depozytariusz informuje wszystkie Strony o otrzymaniu zatwierdzenia.

c) Jeżeli Strony uzgodnią wprowadzenie zmian do niniejszej Umowy, lit. a) i b) są stosowane odpowiednio do takiej
zmiany.

8. Niniejsza Umowa wygasa, w przypadku gdy wszystkie Strony ustalą na poziomie stawki zerowej wszystkie cła i opłaty
mające zastosowanie do MCP zgodnie z ust. 3 lit. a) i c).

9. Oryginał niniejszej Umowy w języku angielskim oraz dokumenty zatwierdzenia są składane w Sekretariacie Gene-
ralnym Rady Unii Europejskiej.

PLL 349/26 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 31.12.2005



KOMISJA

KOMISJA ADMINISTRACYJNA DS. ZABEZPIECZENIA SPOŁECZNEGO PRACOWNIKÓW
MIGRUJĄCYCH

DECYZJA NR 203

z dnia 26 maja 2005 r.

zmieniająca decyzję nr 170 z dnia 11 czerwca 1998 r. dotyczącą sporządzania wykazów
przewidzianych w art. 94 ust. 4 oraz w art. 95 ust. 4 rozporządzenia Rady (EWG) nr 574/72

(Tekst mający znaczenie dla EOG oraz Umowy między UE a Szwajcarią)

(2005/965/WE)

KOMISJA ADMINISTRACYJNA DS. ZABEZPIECZENIA SPOŁECZNEGO PRACOWNIKÓW MIGRUJĄCYCH,

uwzględniając art. 81 lit. a) rozporządzenia Rady (EWG) nr 1408/71 z dnia 14 czerwca 1971 r. w sprawie
stosowania systemów zabezpieczenia społecznego do pracowników najemnych, osób prowadzących działal-
ność na własny rachunek oraz do członków ich rodzin przemieszczających się we Wspólnocie (1), na mocy
którego obowiązkiem Komisji Administracyjnej jest rozpatrywanie wszelkich spraw administracyjnych wyni-
kających z przepisów rozporządzenia (EWG) nr 1408/71 i rozporządzeń późniejszych,

uwzględniając art. 36 ust. 2 wymienionego rozporządzenia (EWG) nr 1408/71,

uwzględniając art. 17 ust. 1–4, art. 29 ust. 1–3, art. 30 ust. 1 i 3, art. 94 ust. 4 i 5, art. 95 ust. 4 i 5 oraz
art. 102 ust. 2 rozporządzenia Rady (EWG) nr 574/72 (2),

uwzględniając decyzję nr 170 (3), zmienioną decyzją nr 185 (4),

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Wprowadzenie Europejskiej karty ubezpieczenia zdrowotnego, której okres ważności może być
znacznie dłuższy niż okres ważności dawnego formularza E 111, utrudnia sporządzanie, zgodnie
z przepisami decyzji nr 170, wykazów przewidzianych w art. 94 ust. 4 i art. 95 ust. 4 rozporzą-
dzenia (EWG) nr 574/72.

(2) W celu zapewnienia, aby członkowie rodziny pracownika (najemnego lub prowadzącego działalność
na własny rachunek) lub emeryt/rencista oraz/lub członkowie jego rodziny mogli w pełni korzystać
z uprawnień, przysługujących im na podstawie rozporządzenia (EWG) nr 1408/71 w przypadku
zmiany miejsca zamieszkania na inne Państwo Członkowskie niż państwo właściwe, data określona
na formularzach E 109 i E 121 powinna automatycznie mieć pierwszeństwo przed datą wygaśnięcia
uprawnień, określoną na formularzach E 106, E 112, Europejskiej karcie ubezpieczenia zdrowotnego
lub formularzu E 111 (nowy wzór) oraz formularzu E 128, które zostały im wydane.
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(3) Aby uniknąć podwójnych płatności przez instytucję właściwą (kwoty ryczałtowe i koszty rzeczy-
wiste), należy wprowadzić procedury uniemożliwiające członkom rodziny pracownika (najemnego
lub prowadzącego działalność na własny rachunek), emerytowi/renciście i/lub członkom jego rodziny,
którzy przenieśli swoje miejsce zamieszkania do innego Państwa Członkowskiego, dalsze posługi-
wanie się Europejską kartą ubezpieczenia zdrowotnego wydaną przez instytucję właściwą, po upływie
daty początkowej, od której kwoty ryczałtowe nie są już naliczane.

(4) Należy wprowadzić także procedury pozwalające uniknąć sytuacji, gdy członkowie rodziny pracow-
nika (najemnego lub prowadzącego działalność na własny rachunek) lub emeryt/rencista oraz/lub
członkowie jego rodziny, którzy przenoszą swoje miejsce zamieszkania do państwa właściwego lub
do Państwa Członkowskiego innego niż państwo zamieszkania, w dalszym ciągu posługują się Euro-
pejską kartą ubezpieczenia zdrowotnego, wydaną przez instytucję miejsca zamieszkania, po dacie, od
której kwoty ryczałtowe nie są już naliczane,

STANOWI, CO NASTĘPUJE:

Artykuł 1

W art. 1 decyzji nr 170 wprowadza się następujące zmiany:

a) w pkt I. 2 skreśla się lit. c);

b) pkt I. 2 lit. d) otrzymuje brzmienie:

„data otrzymania przez instytucję miejsca zamieszkania formularza E 109, w przypadku gdy na formu-
larzu, o którym mowa, nie wskazano ani określonej w lit. a) daty nabycia uprawnień do świadczeń
rzeczowych na podstawie ustawodawstwa państwa właściwego, ani określonej w lit. b) daty zmiany
miejsca zamieszkania.”;

c) dodaje się pkt I. 2a w brzmieniu:

„Instytucja miejsca zamieszkania powiadamia instytucję właściwą o zarejestrowaniu zainteresowanej
osoby, aby ta ostatnia instytucja poinformowała ją o środkach, jakie należy w jej imieniu zastosować
w stosunku do tej osoby, aby uniemożliwić jej dalsze posługiwanie się Europejską kartą ubezpieczenia
zdrowotnego, wydaną przez instytucję właściwą.

Instytucja miejsca zamieszkania powiadamia zainteresowaną osobę, iż począwszy od daty zarejestro-
wania jej w tej instytucji, Europejska karta ubezpieczenia zdrowotnego wydana przez instytucję właściwą
traci ważność. W stosownych przypadkach wydaje się zainteresowanej osobie nową Europejską Kartę
Ubezpieczenia Zdrowotnego.”;

d) dodaje się pkt I. 4 w brzmieniu:

„Instytucja poprzedniego miejsca zamieszkania powiadamia instytucję właściwą i/lub instytucję nowego
miejsca zamieszkania o środkach, jakie należy zastosować, aby uniknąć sytuacji, w której ubezpieczony
w dalszym ciągu posługuje się wydaną przez tę instytucję Europejską kartą ubezpieczenia zdrowotnego,
po dacie zarejestrowania.

Instytucja właściwa i/lub instytucja nowego miejsca zamieszkania powiadamia zainteresowaną osobę, iż
Europejska karta ubezpieczenia zdrowotnego, wydana przez instytucję poprzedniego miejsca zamiesz-
kania, traci ważność po dacie, od której kwoty ryczałtowe nie są już naliczane. W stosownych przy-
padkach wydaje się zainteresowanej osobie nową Europejską kartę ubezpieczenia zdrowotnego.”;
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e) w pkt II.2 skreśla się lit. c);

f) punkt II. 2 lit. d) otrzymuje brzmienie:

„data otrzymania formularza E 121 przez instytucję miejsca zamieszkania w przypadku, gdy na formu-
larzu, o którym mowa, nie wskazano ani określonej w pkt a) daty nabycia uprawnień do świadczeń
rzeczowych na podstawie ustawodawstwa państwa właściwego, ani określonej w pkt b) daty zmiany
miejsca zamieszkania.”;

g) dodaje się pkt II. 2a w brzmieniu:

„Instytucja miejsca zamieszkania powiadamia instytucję właściwą o zarejestrowaniu zainteresowanej
osoby, aby ta ostatnia instytucja poinformowała ją o środkach, jakie należy zastosować, aby uniemoż-
liwić ubezpieczonemu dalsze posługiwanie się Europejską kartą ubezpieczenia zdrowotnego, wydaną
przez instytucję właściwą.

Instytucja miejsca zamieszkania powiadamia zainteresowaną osobę, iż począwszy od daty zarejestro-
wania jej w tej instytucji, Europejska karta ubezpieczenia zdrowotnego, wydana przez instytucję właś-
ciwą, traci ważność. W stosownych przypadkach wydaje się zainteresowanej osobie nową Europejską
kartę ubezpieczenia zdrowotnego.”;

h) dodaje się pkt II. 4a w brzmieniu:

„Instytucja poprzedniego miejsca zamieszkania powiadamia instytucję właściwą i/lub instytucję nowego
miejsca zamieszkania o środkach, jakie należy zastosować, aby uniknąć sytuacji, w której ubezpieczony
w dalszym ciągu posługuje się wydaną przez tą instytucję Europejską kartą ubezpieczenia zdrowotnego,
po dacie zarejestrowania.

Instytucja właściwa i/lub instytucja miejsca zamieszkania powiadamia zainteresowaną osobę, iż Euro-
pejska karta ubezpieczenia zdrowotnego, wydana przez instytucję poprzedniego miejsca zamieszkania,
traci ważność po dacie, od której kwoty ryczałtowe nie są już naliczane. W stosownych przypadkach
wydaje się zainteresowanej osobie nową Europejską kartę ubezpieczenia zdrowotnego.”.

Artykuł 2

Niniejsza decyzja zostaje opublikowana w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.

Niniejszą decyzję stosuje się od dnia 1 stycznia 2006 r.

Claude EWEN

Przewodniczący Komisji Administracyjnej
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(Akty przyjęte na mocy Tytułu V Traktatu o Unii Europejskiej)

DECYZJA RADY 2005/966/WPZiB

z dnia 14 listopada 2005 r.

dotycząca zawarcia Umowy między Unią Europejską a Konfederacją Szwajcarską w sprawie
udziału Konfederacji Szwajcarskiej w Misji Obserwacyjnej Unii Europejskiej w Acehu (Indonezja)

(Misja Obserwacyjna w Acehu (Aceh Monitoring Mission – AMM))

RADA UNII EUROPEJSKIEJ,

uwzględniając Traktat o Unii Europejskiej, w szczególności jego
art. 24,

uwzględniając zalecenie Prezydencji,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) W dniu 9 września 2005 r. Rada przyjęła wspólne dzia-
łanie 2005/643/WPZiB w sprawie Misji Obserwacyjnej
Unii Europejskiej w Acehu (Indonezja) (ang. Aceh Moni-
toring Mission – AMM) (1).

(2) Artykuł 10 ust. 4 wspólnego działania przewiduje, że
szczegółowe uzgodnienia dotyczące udziału państw trze-
cich są przedmiotem umowy, zgodnie z art. 24 Traktatu
o Unii Europejskiej.

(3) W dniu 13 grudnia 2004 r. Rada upoważniła Prezy-
dencję, wspieraną w razie potrzeby przez Sekretarza
Generalnego/Wysokiego Przedstawiciela, na wypadek
przyszłych cywilnych operacji zarządzania kryzysowego
prowadzonych przez UE, do podjęcia z państwami trze-
cimi negocjacji zmierzających do zawarcia umowy na
podstawie wzoru umowy między Unią Europejską
a państwem trzecim w sprawie udziału państwa trzeciego
w cywilnej operacji zarządzania kryzysem prowadzonej
przez Unię Europejską. Na tej podstawie Prezydencja
wynegocjowała Umowę z Konfederacją Szwajcarską
w sprawie udziału Konfederacji Szwajcarskiej w Misji
Obserwacyjnej Unii Europejskiej w Acehu (Indonezja)
(Misja Obserwacyjna w Acehu (Aceh Monitoring Mission
– AMM)).

(4) Umowa powinna zostać zatwierdzona,

STANOWI, CO NASTĘPUJE:

Artykuł 1

Niniejszym zatwierdza się w imieniu Unii Europejskiej Umowę
między Unią Europejską a Konfederacją Szwajcarską w sprawie
udziału Konfederacji Szwajcarskiej w Misji Obserwacyjnej Unii
Europejskiej w Acehu (Indonezja) (Misja Obserwacyjna w Acehu
(Aceh Monitoring Mission – AMM)).

Tekst Umowy jest załączony do niniejszej decyzji.

Artykuł 2

Przewodniczący Rady zostaje niniejszym upoważniony do
wyznaczenia osoby (osób) uprawnionej do podpisania
Umowy, aby stała się ona wiążąca dla Unii Europejskiej.

Artykuł 3

Niniejsza decyzja staje się skuteczna z dniem jej przyjęcia.

Artykuł 4

Niniejsza decyzja zostaje opublikowana w Dzienniku Urzędowym
Unii Europejskiej.

Sporządzono w Brukseli, dnia 14 listopada 2005 r.

W imieniu Rady
T. JOWELL

Przewodniczący
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TŁUMACZENIE

UMOWA

między Unią Europejską a Konfederacją Szwajcarską w sprawie udziału Konfederacji Szwajcarskiej
w Misji Obserwacyjnej Unii Europejskiej w Acehu (Indonezja) (Misja Obserwacyjna w Acehu (Aceh

Monitoring Mission – AMM))

UNIA EUROPEJSKA (UE),

z jednej strony, oraz

KONFEDERACJA SZWAJCARSKa,

z drugiej strony,

zwane dalej „Stronami”,

UWZGLĘDNIAJĄC:

— Protokół ustaleń podpisany w dniu 15 sierpnia 2005 r. między rządem Indonezji a Ruchem Wyzwolenia Acehu
(GAM) dotyczący pokojowego, wszechstronnego i trwałego rozwiązania konfliktu w Acehu oraz przewidujący
w szczególności utworzenie Misji Obserwacyjnej w Acehu (AMM),

— umowę między rządem Indonezji a Unią Europejską z dnia 3 października 2005 r. w sprawie zadań, statusu,
przywilejów i immunitetów AMM oraz jej członków,

— zaproszenie Konfederacji Szwajcarskiej do udziału w AMM,

— przyjęcie przez Konfederację Szwajcarską zaproszenia do udziału w AMM,

— przyjęcie przez Radę Unii Europejskiej wspólnego działania 2005/643/WPZiB z dnia 9 września 2005 r. w sprawie
Misji Obserwacyjnej Unii Europejskiej w Acehu (Indonezja) (Aceh Monitoring Mission – AMM),

— decyzję Komitetu Politycznego i Bezpieczeństwa z dnia 20 września 2005 r. w sprawie akceptacji udziału Konfederacji
Szwajcarskiej w AMM,

UZGODNIŁY, CO NASTĘPUJE:

Artykuł 1

Udział w misji AMM

1. Konfederacja Szwajcarska włącza się do wspólnego dzia-
łania 2005/643/WPZiB z dnia 9 września 2005 r. w sprawie
Misji Obserwacyjnej Unii Europejskiej w Acehu (Indonezja)
(Aceh Monitoring Mission – AMM) oraz do wszelkich wspólnych
działań i decyzji, na mocy których Rada Unii Europejskiej posta-
nawia rozszerzyć zakres AMM zgodnie z postanowieniami
niniejszej Umowy i wszelkimi wymaganymi uzgodnieniami
wykonawczymi.

2. Wkład Konfederacji Szwajcarskiej w misję AMM pozostaje
bez uszczerbku dla autonomii podejmowania decyzji przez
Unię Europejską.

3. Konfederacja Szwajcarska zapewnia, że jej personel
biorący udział w AMM wykonuje swoją misję zgodnie z:

a) wspólnym działaniem 2005/643/WPZiB i ewentualnymi
późniejszymi jego zmianami;

b) planem operacji (OPLAN);

c) środkami wykonawczymi.

4. Personel oddelegowany przez Konfederację Szwajcarską
do AMM wykonuje swoje obowiązki i postępuje, mając na
uwadze wyłącznie interes AMM.

5. Konfederacja Szwajcarska informuje w odpowiednim
czasie szefa misji AMM oraz Sekretariat Generalny Rady Unii
Europejskiej o wszelkich zmianach dotyczących jej udziału
w misji AMM.

6. Personel oddelegowany do AMM jest poddawany bada-
niom lekarskim i szczepieniom oraz uzyskuje zaświadczenie
lekarskie stwierdzające zdolność do pełnienia obowiązków
wystawione przez właściwy organ Konfederacji Szwajcarskiej.
Personel oddelegowany do AMM przedstawia kopię tego
zaświadczenia.
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Artykuł 2

Status personelu

1. Status personelu oddelegowanego do misji AMM przez
Konfederację Szwajcarską jest regulowany postanowieniami
umowy zawartej między Unią Europejską a rządem Indonezji
w sprawie statusu misji.

2. Bez uszczerbku dla umowy w sprawie statusu misji,
o którym mowa w ust. 1, Konfederacja Szwajcarska sprawuje
jurysdykcję nad swoim personelem biorącym udział w AMM.

3. Konfederacja Szwajcarska jest odpowiedzialna za zaspoko-
jenie wszystkich roszczeń związanych z uczestnictwem
w AMM, wysuniętych przez członka jej personelu lub dotyczą-
cych go. Konfederacja Szwajcarska jest odpowiedzialna za
wszczynanie postępowania, w szczególności sądowego lub
dyscyplinarnego, przeciwko członkowi jej personelu zgodnie
z własnymi przepisami ustawowymi i wykonawczymi.

4. Konfederacja Szwajcarska zobowiązuje się do złożenia
oświadczenia dotyczącego zrzeczenia się roszczeń w stosunku
do któregokolwiek z państw uczestniczących w AMM oraz do
uczynienia tego w momencie podpisania niniejszej Umowy.
Wzór takiego oświadczenia jest załączony do niniejszej Umowy.

5. Unia Europejska gwarantuje, że należące do niej Państwa
Członkowskie złożą oświadczenie dotyczące zrzeczenia się
roszczeń w związku z udziałem Konfederacji Szwajcarskiej
w AMM oraz do uczynienia tego w momencie podpisania
niniejszej Umowy. Wzór takiego oświadczenia jest załączony
do niniejszej Umowy.

Artykuł 3

Informacje niejawne

Konfederacja Szwajcarska podejmuje odpowiednie środki w celu
zapewnienia ochrony informacji niejawnych UE zgodnie
z przepisami Rady Unii Europejskiej dotyczącymi bezpieczeń-
stwa zawartymi w decyzji Rady 2001/264/WE z 19 marca
2001 r. (1) oraz zgodnie z dalszymi wytycznymi wydanymi
przez właściwe organy, w tym szefa misji AMM.

Artykuł 4

Struktura dowodzenia

1. Cały personel biorący udział w AMM podlega w pełni
swoim władzom krajowym.

2. Władze krajowe przekazują kontrolę operacyjną szefowi
misji AMM, który sprawuje ją poprzez hierarchiczną strukturę
podporządkowania i kontroli.

3. Szef misji kieruje AMM i odpowiada za bieżące zarzą-
dzanie nią.

4. Zgodnie z instrumentami prawnymi, o których mowa
w art. 1 ust. 1, Konfederacja Szwajcarska ma takie same
prawa i obowiązki w kwestii bieżącego zarządzania operacją,
jak Państwa Członkowskie Unii Europejskiej biorące udział
w operacji.

5. Szef misji AMM jest odpowiedzialny za nadzór dyscypli-
narny nad personelem AMM. W razie potrzeby odpowiedni
organ krajowy wszczyna postępowanie dyscyplinarne.

6. W celu reprezentowania swojego narodowego kontyn-
gentu w AMM Konfederacja Szwajcarska wyznacza krajowy
punkt kontaktowy (NPC). NPC w odniesieniu do spraw krajo-
wych podlega szefowi misji AMM oraz jest odpowiedzialny za
bieżącą dyscyplinę kontyngentu.

7. Decyzja w sprawie zakończenia AMM jest podejmowana
przez Unię Europejską po konsultacji z Konfederacją Szwaj-
carską, pod warunkiem że Konfederacja Szwajcarska w dniu
zakończenia operacji nadal uczestniczy w misji AMM.

Artykuł 5

Finansowanie

1. Konfederacja Szwajcarska przyjmuje na siebie wszelkie
koszty związane z udziałem w operacji, z wyjątkiem kosztów
podlegających wspólnemu finansowaniu, wyszczególnionych
w budżecie operacyjnym operacji.

2. W przypadku śmierci, obrażeń ciała, strat lub szkód
wyrządzonych osobom fizycznym lub prawnym pochodzącym
z Państwa/Państw, w którym/których prowadzona jest operacja,
Konfederacja Szwajcarska, w przypadku ustalenia jej odpowie-
dzialności, wypłaci odszkodowanie zgodnie z warunkami prze-
widzianymi w umowie w sprawie statusu misji, w myśl art. 2
ust. 1 niniejszej Umowy.

Artykuł 6

Wkład do budżetu operacyjnego

1. Konfederacja Szwajcarska wnosi wkład finansowy do
budżetu operacyjnego AMM.

PLL 349/32 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 31.12.2005

(1) Dz.U. L 101 z 11.4.2001, str. 1.



2. Między szefem misji AMM i właściwymi organami admi-
nistracyjnymi Konfederacji Szwajcarskiej zostaje podpisana
umowa w sprawie warunków wniesienia wkładu finansowego
przez Konfederację Szwajcarską. Umowa ta zawiera między
innymi postanowienia dotyczące:

a) wysokości kwoty;

b) uzgodnień w sprawie wpłaty wkładu finansowego;

c) procedury audytu.

Artykuł 7

Uzgodnienia wykonawcze do Umowy

Bez uszczerbku dla postanowień art. 6 ust. 2 wszelkie
niezbędne uzgodnienia techniczne i administracyjne służące
wykonaniu niniejszej Umowy są dokonywane między Sekreta-
rzem Generalnym Rady Unii Europejskiej/Wysokim Przedstawi-
cielem ds. Wspólnej Polityki Zagranicznej i Bezpieczeństwa
a odpowiednimi władzami Konfederacji Szwajcarskiej.

Artykuł 8

Nieprzestrzeganie obowiązków

Jeżeli jedna ze Stron nie przestrzega swoich obowiązków
wyszczególnionych w poprzednich artykułach, druga Strona
ma prawo do rozwiązania niniejszej umowy z zachowaniem
miesięcznego okresu wypowiedzenia.

Artykuł 9

Rozstrzyganie sporów

Spory dotyczące interpretacji lub stosowania niniejszej Umowy
rozstrzygane są na drodze dyplomatycznej między Stronami.

Artykuł 10

Wejście w życie

1. Niniejsza Umowa wchodzi w życie w pierwszym dniu
pierwszego miesiąca po wzajemnym notyfikowaniu przez
Strony zakończenia procedur wewnętrznych niezbędnych do
tego celu.

2. Niniejsza Umowa jest stosowana tymczasowo od dnia
podpisania.

3. Niniejsza Umowa pozostaje w mocy przez okres, w jakim
Konfederacja Szwajcarska uczestniczy w operacji.

Sporządzono w Brukseli, dnia , w języku angiel-
skim w dwóch kopiach.

W imieniu Unii Europejskiej W imieniu Konfederacji
Szwajcarskiej
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OŚWIADCZENIA,

o których mowa w art. 2 ust. 4 i 5 Umowy

Oświadczenie Państw Członkowskich UE:

„Państwa Członkowskie UE, stosujące wspólne działanie UE 2005/643/WPZiB z dnia 9 września 2005 r.
w sprawie Misji Obserwacyjnej Unii Europejskiej w Acehu (Indonezja) (Aceh Monitoring Mission – AMM),
dołożą starań, by w największym możliwym stopniu, w zakresie, w jakim zezwalają na to ich krajowe
systemy prawne, zrzec się wobec Konfederacji Szwajcarskiej roszczeń powstałych w związku z obrażeniami
ciała lub śmiercią członka ich personelu, uszkodzeniem lub utratą należącego do nich mienia używanego
w operacji zarządzania kryzysem prowadzonej przez UE, jeżeli takie obrażenia ciała, śmierć, szkoda lub
utrata:

— zostały spowodowane przez personel pochodzący z Konfederacji Szwajcarskiej podczas wykonywania
jego obowiązków związanych z operacją zarządzania kryzysem prowadzoną przez UE, z wyjątkiem
przypadku rażącego niedbalstwa lub działania umyślnego, lub

— wynikły z użycia jakiegokolwiek mienia należącego do Konfederacji Szwajcarskiej, pod warunkiem, że
mienia tego używano w związku z operacją oraz z wyjątkiem przypadku rażącego niedbalstwa lub
działania umyślnego ze strony pochodzącego z Konfederacji Szwajcarskiej personelu prowadzonej przez
UE operacji zarządzania kryzysem korzystającego z tego mienia.”.

Oświadczenie Konfederacji Szwajcarskiej:

„Konfederacja Szwajcarska, dołączając się do wspólnego działania UE 2005/643/WPZiB z dnia 9 września
2005 r. w sprawie Misji Obserwacyjnej Unii Europejskiej w Acehu (Indonezja) (Aceh Monitoring Mission –

AMM), dołoży starań, by w największym możliwym stopniu, w zakresie, w jakim zezwala na to jej krajowy
system prawny, zrzec się, wobec wszystkich pozostałych państw uczestniczących w operacji zarządzania
kryzysem prowadzonej przez UE, roszczeń powstałych w związku z obrażeniami ciała lub śmiercią członka
jej personelu, uszkodzeniem lub utratą należącego nich mienia używanego w operacji zarządzania kryzysem
prowadzonej przez UE, jeżeli takie obrażenia ciała, śmierć, szkoda lub utrata:

— zostały spowodowane przez personel podczas wykonywania jego obowiązków związanych z operacją
zarządzania kryzysem prowadzoną przez UE, z wyjątkiem przypadku rażącego niedbalstwa lub działania
umyślnego, lub

— wynikły z użycia jakiegokolwiek mienia należącego do państw uczestniczących w prowadzonej przez UE
operacji zarządzania kryzysem, pod warunkiem, że mienia tego używano w związku z operacją oraz
z wyjątkiem przypadku rażącego niedbalstwa lub działania umyślnego personelu prowadzonej przez UE
operacji zarządzania kryzysem korzystającego z tego mienia.”.
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SPROSTOWANIA

Sprostowanie do wspólnego działania Rady 2005/825/WPZiB z dnia 24 listopada 2005 r. zmieniającego mandat
Specjalnego Przedstawiciela Unii Europejskiej w Bośni i Hercegowinie

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 307 z dnia 25 listopada 2005 r.)

Na str. 60, art. 1 pkt 2 (zmieniający art. 6 ust. 1 wspólnego działania 2004/569/WPZiB):

zamiast: „2) artykuł 6 ust. 1 otrzymuje brzmienie:

»1. Kwota referencyjna wynosi 160 000 EUR.«;”,

powinno być: „2) artykuł 6 ust. 1 otrzymuje brzmienie:

»1. Kwota referencyjna wynosi 430 000 EUR.«; ”.
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